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1. General

Diaphragm expansion vessels are compliant with EU Directive 2014/68/EU.
Certification is available at the manufacturer. Items included are one Diaphragm
expansion vessel (A). Information on the manufacturer, year of construction and
other technical data is displayed on the product label (B).

Application

The vessels are for use with potable water systems.

The vessels can also be used in pressurization systems (glycol max. 50%).
Min.- / max. system temperature: See vessel label.

Safety Indication

Install and operate the vessels only if the vessel is free from

visible damage. In order to keep within the operating parameters,
appropriate safety accessories must be fitted. Disregard of this manual may
lead to defects in the vessel, impairment of its function, personal injury or
damage to property.

1. Allgemeines

Membran-Druckausdehnungsgefale sind Druckgerate entsprechend Richtlinie
2014/68/EU. Die Bescheinigung liegt beim Hersteller vor. Zum Lieferumfang
gehdren ein Membran-Druckausdehnungsgeféle (A). Angaben zum Hersteller,
Baujahr, Herstellernummer sowie die technischen Daten sind dem GefaReti-
kett zu entnehmen (B).

Verwendungsbereich

Ausdehnungsgefidle werden in Trinkwassererwdrmungsanlagen eingesetzt.
Weiterhin kann AusdehnungsgefaRe in Druckerh6hungsanlagen verwendet
werden (Glycol Max. 50%).

Min- / Max. Systemtemperatur: Siehe Typenschild.

Sicherheitshinweise
Es diirfen nur AusdehnungsgefaRe ohne duRere sichtbare Schaden

am Druckkérper installiert und betrieben werden. Damit die ange-
gebenen zuldssigen Betriebsparameter nicht tiber bzw. unterschritten werden,
sind geeignete sicherheitstechnische MaRnahmen zu treffen. Das Missachten
dieser Anleitung kann zur Zerstérung und Defekten am Ausdehnungsgefale
fiihren, Personen geféhrden sowie die Funktion beeintrachtigen.

1. Algemeen

Membraan-expansievaten zijn druktoestellen conform richtlijn 2014/68/EU.
Deze verklaring is beschikbaar bij de fabrikant. Tot de leveromvang behoren
een Membraan-expansievat (A). Gegevens over fabrikant, bouwjaar, fabrikant-
nummer en de technische gegevens staan op de sticker op het vat (B).

Toepassingsgebied

Expansievaten worden in drinkwaterverwarmingsinstallaties gebruikt. Verder
kunnen expansievaten in drukverhogingsinstallaties worden gebruikt (glycol
max. 50%).

Min- / Max. systeemtemperatuur: zie vat-etiket.

Veiligheidsaanwijzingen

Expansievaten mogen alleen geinstalleerd en gebruikt worden

zonder uitwendig zichtbare schade aan het druklichaam. Om de
aangegeven toegestane werkingparameters niet te onder- resp. overschrijden,
dienen passende veiligheidstechnische maatregelen te worden getroffen. Het
niet nakomen van deze handleiding kan leiden tot defecten aan en vernieling
van het expansievat, het kan personen in gevaar brengen en
het functioneren belemmeren.

1. Généralités

Les vases d’expansion @ membrane sont conformes a la directive

UE 2014/68/EU. La certification est disponible aupreés du fabricant. Le kit
comprend un vase d’expansion a membrane (A). Les informations sur le
fabricant, 'année de construction et d’autres données techniques fi gurent
sur l'autocollant d’identification du vase (B).

Application

Sous réserve des réglementations locales de chaque pays les vases d’expan-
sion sont congus pour utilisation avec des systémes d’eau potable. Les vases
d’expansion peuvent aussi étre utilisés dans des systémes de surpression
(teneur maxi en glycol : 50%).

Température de systéme mini / maxi : Indiquée sur la plaque signalétique.

Consignes de sécurité

Installez et utilisez les vases d’expansion uniquement s’ils sont

exempts de tout dommage visible. Il convient de monter des
accessoires de sécurité appropriés afin de ne pas excéder les paramétres
de service. Le non-respect des instructions de cette notice peut déboucher
sur des défectuosités dans le vase, un dysfonctionnement de celui-ci, des
blessures aux personnes ou des dommages aux biens.

2. Installation
The installation must be carried out by approved personnel only. Observe
local regulations at all times.

Installation

Expansion vessels for potable water with a capacity of between 8 - 25 litres

must be installed with the water nipple pointing downwards (C).

Expansion vessels for potable water with a capacity of between 35 - 150 litres

must be installed standing on the floor either with the water nipple pointing

down (D).

1. Apply (PTFE) synthetic tape (E) to the connection of the vessel (do not use
hemp under any circumstances! ).

2.1n case of potable water installations fit the vessel in the cold water feed pipe.

First use

1. Shut off the water pipe and remove pressure from the water system.

2. Set the pre-charge of the expansion vessel 0,2 bar low than the set pressure
of the pressure reducing valve (please see the vessel label for the factory
pre-charge):

- Remove the cover (F) and the valve cap (G).

- Measure the pressure (H).

- If the pressure is too high at the gas top-up valve (1), blow off some gas. If
the pressure is too low, top it up, e.g. with a nitrogen canister.

3. Put the valve cap (G) and safety cap (F) in again.

4. Re-open the water pipe.

5. Check the seals on tightness.

2. Montage
Das AusdehnungsgeféRe muss von einem anerkannten Fachinstallateur einge-
baut werden. Dabei sind die vor Ort geltenden Vorschriften stets zu beachten.

Einbau

AusdehnungsgefaRe fiir Trinkwasser mit einer Kapazitat zwischen 8 und 25

Litern mussen mit Wasserstutzen nach unten gerichtet installiert werden (C).

AusdehnungsgefaRe fiir Trinkwasser mit einer Kapazitdt zwischen 35 und

150 Litern miissen auf dem Boden stehend mit Wasserstutzen nach unten

gerichtet installiert werden (D).

1. Am Anschluss des AusdehnungsgeféaRe (PTFE) Kunststoffband (E) anbringen
(es darf kein Hanf verwendet werden!).

2. Den AusdehnungsgefaRe bei Trinkwassererwarmungsanlagen in die Kalt-
wasser-Zulaufleitung montieren.

Inbetriebnahme

1. Die Wasserzufuhr absperren und das System drucklos machen.

2. Den Vordruck des Ausdehnungsgefales 0,2 bar niedriger einstellen als den
Anfangsdruck / Ruhedruck hinter dem Druckminderer (Fiir den voreingestell-
ten Vordruck wird auf das GefaRetikett verwiesen):

- Die Schutzkappe (F) und die Ventilkappe (G) entfernen.

- Den Druck (H) messen.

- Bei zu hohem Druck am Gasfiillventil (1) Gas ablassen, bei zu geringem Druck
Gas - z.B. mittels Stickstoffflasche - auffiillen.

3. Die Ventilkappe (G) und die Schutzkappe (F) wieder anbringen.

4. Die Wasserzufuhr 6ffnen.

5. Die Abdichtungen auf Dichtheit tiberpriifen.

2. Montage

Expansievaten moeten door een erkende, vakkundige installateur worden
ingebouwd. Daarbij dienen de ter plaatse geldende voorschriften altijd in acht
te worden genomen.

Inbouwen

Expansievaten voor drinkwater met een inhoud tussen 8 en 25 liter dienen te

worden gemonteerd met de wateraansluiting (C) naar beneden gericht. Ex-

pansievaten met een inhoud tussen 35 en 150 liter dienen staand op de vloer

gemonteerd te worden met het waternippel naar beneden gericht (D).

1. Op de aansluiting kunststof tape (E) aanbrengen (er mag geen hennep
worden gebruikt!).

2. De expansievaten bij drinkwaterverwarmingsinstallaties dient in de koud-
water-toevoerleiding gemonteerd te worden.

Inbedrijfstelling

1. De watertoevoer afsluiten en het systeem drukloos maken.

2. De voordruk van het expansievat 0,2 bar lager instellen dan de begindruk /
rustdruk achter de drukregelaar (voor de vooraf ingestelde voordruk wijzen
we u op de sticker op het vat):

- De beschermkap (F) en de ventielkap (G) verwijderen.

- De druk (H) meten.

- Bij een te hoge druk aan de gasvulnippel (1) gas aftappen, bij een te lage druk
gas - bijv. m.b.v. een stikstoffles - bijvullen.

3. De ventielkap (G) en de beschermkap (F) weer aanbrengen.

4. De watertoevoer openen.

5. De afdichtingen op lekkages controleren.

2. Montage
Linstallation doit uniqguement étre réalisée par du personnel qualifié.
Respectez toujours les prescriptions locales en vigueur.

Montage

Les vases d’expansion 8 - 25 litres doivent étre montés avec le raccord d’eau

dirigé vers le bas (C). Les vases d’expansion 35 - 150 litres doivent étre mon-

tés sur le sol a la verticale, également le raccord d’eau dirigé vers le bas (D).

1. Posez du ruban Teflon (PTFE) (E) sur le raccord (il est strictement interdit
d’utiliser du chanvre ).

2. Pour les installations d’eau potable, installez le vase d’expansion sur la
conduite d’alimentation d’eau froide.

Mise en service

1. Fermez l'alimentation d’eau et évacuez la pression du réseau.

2. Réglez la pression de gonflage du vase d’expansion a une valeur inférieure
de 0,2 bar a la pression de consigne du détendeur (voyez l'autocollant d’identi-
fication du vase pour la pression de gonflage départ usine).

- Déposez le couvercle (F) et le capuchon de la valve (G).

- Mesurez la pression (H).

- Sila pression est trop élevée au niveau de la valve d’appoint de gaz (1),
évacuez du gaz a latmosphére. Si la pression est trop basse, faites lappoint,
avec une bonbonne d’azote par exemple.

3. Remontez le capuchon de la valve (G) et le couvercle de sécurité (F).

4. Ouvrez 'alimentation d’eau.

5. Contrélez 'étanchéité des joints.

3. Maintenance
The vessels must be checked annually. Should water escape from the safety
valve, proceed as follows:
- Check the outward condition of the vessel for damage or corrosion.
- Check the gas pre-charge and, if necessary, set to the correct pressure as
described in point 2: Installation.
- In case the vessel or diaphragm is damaged:
« Shut off the vessel from the system.
« Drain the vessel.
« Exchange the vessel.
« Check the gas pre-charge and if necessary set to the required value as
described in point 2: Installation.

3. Wartung
Eine Wartung des AusdehnungsgefaRe ist jahrlich erforderlich. Auch wenn
Wasser Uiber das Sicherheitsventil entweicht, ist eine Wartung wie folgt
auszufiihren:
- Uberpriifung des duReren Zustandes auf Beschddigungen und Korrosion.
- Uberpriifung des Gasvordruckes und nach Bedarf Korrektur auf den erforder-
lichen Wert wie beschrieben bei Inbetriebnahme Absatz 2.
- Falls das Gefdss oder Mebrane beschadigt sind:
« Ausdehnungsgefae tiber bauseitige Armatur absperren.
« Ausdehnungsgefafe liber bauseitige Armatur entleeren.
« Gefal austauschen.
- Uberpriifung des Gasvordruckes und nach Bedarf Korrektur auf den erfor-
derlichen Wert wie beschrieben bei Inbetriebnahme Absatz 2.

3. Onderhoud
Onderhoud van het expansievat is elk jaar noodzakelijk. Ook als er via het vei-
ligheidsventiel water lekt, dient het onderhoud als volgt te worden uitgevoerd:
- Controle van de uiterlijke toestand op beschadigingen en corrosie.
- Controle van de gasinlaatdruk en indien nodig correctie naar de noodzakelij-
ke waarden, zoals dit beschreven wordt in alinea 2 van Inbedrijfstelling.
- Als vat of membranen beschadigd zijn:
« Expansievat via de vaste koppelstukken in het gebouw afsluiten.
« Expansievat via de vaste koppelstukken in het gebouw aftappen.
«Vat vervangen.
« Controle van de gasinlaatdruk en indien nodig correctie naar de noodza-
kelijke waarden, zoals dit beschreven wordt in alinea 2 van Inbedrijfstelling.

3. Entretien
Le vase d’expansion doit étre contrdlé une fois par an. Side 'eau s’écoule
par la soupape de sécurité, procédez comme suit :
- Contrélez 'absence de dommage ou de corrosion a extérieur du vase.
- Contrdlez la pression de gonflage du gaz et, le cas échéant, réglez la
pression correcte comme décrit au point 2 : Montage.
- Au cas ou le vase ou la membrane est endommagé(e) :
«Isolez le vase d’expansion du systéme.
«Vidangez le vase d’expansion.
« Remplacez le vase.
« Contrélez la pression de gonflage et, le cas échéant, réglez la pression
correcte comme décrit au point 2 : Montage.

4. De-installation

1. Shut off the water supply and drain the vessels on the water side.
2. Remove the cover (F) and the valve cap (G).

3. Remove pressure (H) at the gas top-up valve (1).

4. Unscrew the vessel (C).

VAN

Caution:

« Be careful, the weight of the vessel may be greater than expected, as it may
be filled with water.

« The water in the vessel may be hot! Only check the system when the water
has cooled off.

* Observe local regulations when you dispose of the expansion vessel.

4. Demontage

1. Wasserzufuhr schlieRen und Ausdehnungsgefalle wasserseitig entleeren.
2. Die Schutzkappe (F) und die Ventilkappe (G) entfernen.

3. Das Ausdehnungsgefalt am Gasfiillventil (H) drucklos (I) machen.

4. Das Ausdehnungsgefalt (C) abschrauben.

VAN

Achtung:

« Gewicht des MAG beachten, da evtl. mit Wasser gefiillt!

Das Wasser im MAG kann heil sein! Warten Sie das System nur, wenn es
abgekiihlt ist.

Das AusdehnungsgefaR unter Einhaltung der vor Ort geltenden Richtlinien
entsorgen

4. Demontage

1. Watertoevoer afsluiten en het expansievat aan waterzijde aftappen.
2. De beschermkap (F) en de ventielkap (G) verwijderen.

3. Het expansievat met het gasvulnippel (H) drukloos (1) maken.

4. Het expansievat (C) losschroeven.

VAV

Let op:

« Pas op het gewicht van het membraanexpansievat, er kan evt. nog water
in zitten!

 Het water in het membraan-expansievat kan heet zijn! Alleen onderhoud
aan het systeem uitvoeren, als het is afgekoeld.

» Houdt u zich aan de lokale regelgeving bij het afvoeren van het expansievat.

4. Démontage

1. Fermez l'alimentation d’eau et vidangez le vase d’expansion du coté eau.
2. Déposez le couvercle (F) et le capuchon du détendeur (G).

3. Evacuez la pression (1) de la valve d’appoint de gaz (H).

4. Dévissez le vase d’expansion (C).

VAN

Attention :
Soyez prudent, le poids du vase peut étre supérieur a vos prévisions, étant
donné qu’il peut étre rempli d’eau.

Leau dans le vase d’expansion peut étre chaude ! Contrdlez le systéme
uniquement lorsque l'eau a refroidi.
Respecter les réglements régionaux lors de la mise au rebut du vased’ex-

pansion.
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1. 0gélne

Przeponowe naczynie wzbiorcze jest zgodne z Dyrektywa UE 2014/68/EU.
Certyfikat jest dostepny u producenta. Zataczone elementy to jeden Przepo-
nowe naczynie wzbiorcze (A). Informacja o producencie, roku produkgji oraz
inne dane techniczne sg ukazane na etykiecie produktu (B).

Zastosowanie

Zbiorniki Przeponowe naczynie wzbiorcze sg przeznaczone do uzytku w
systemach wody zdatnej do picia. Zbiorniki Przeponowe naczynie wzbiorcze
moga by¢ takze wykorzystywane w systemach utrzymywania zwiekszonego
ci$nienia (max. glikol 50%).

Min.- / max. temperatura systemu: Zobacz etykiete pojemnika

Symbol bezpieczenstwa

Instaluj i eksploatuj zbiornik Przeponowe naczynie wzbiorcze tylko

jesli zbiornik nie ma widocznych uszkodzen. W celu zachowania
parametréw dziatania nalezy zastosowaé odpowiednie akcesoria bezpie-
czenstwa. Zlekcewazenie niniejszej instrukcji moze doprowadzi¢ do wad w
zbiorniku, naruszenia jego funkji, obrazer ciata lub uszkodzenia wtasnosci.

1. Altaldnos informacidk

Membranos tagulasi tartaly megfelel a 2014/68/EU E-direktivanak. Az igazo-
las a gyart6tol szerezhetd be. A mellékelt tételek: egy membranos tagulasi
tartaly (A). A gyartéra, a gyartasi évre és egyéb miiszaki adatokra vonatkozé
informacidk a termékcimkén taldlhatdk (B).

Alkalmazas

Az membranos tagulasi tartaly tartalyokat az ivéviz rendszerekben hasznal-
jak. Az membranos tagulasi tartaly tartalyokat tulnyomasos rendszerekben
is lehet hasznalni (glikol max. 50%).

Min.- / max. rendszerhémérséklet: Lasd tartaly cimkéjén

tartaly tartalyokat, ha a tartalyon nincs szemmel lathatd sériilé.

Annak érdekében, hogy a berendezés az lizemi paramétereken beliil md-

Biztonsagi utasitasok
Csak akkor szerelje fel és lizemeltesse az membranos tagulasi

kédjon, megfelel biztonsagi tartozékokat kell felszerelni. A kézikonyvben
leirtaknak figyelmen kiviil hagyasa a tartaly meghibasodasahoz, m(ikdéséi
zavarhoz, személyi sériiléshez vagy a tulajdon karosodasahoz vezethet.
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1. VSeobecne

Membranové expanzné nadoby st v sulade s Nariadenim EU, ¢. 2014/68/EU.
Certifikat je k nahliadnutiu u vyrobcu. Balenie obsahuje jeden kus vyrobku
membranové expanzné nadoby (A). Informécie o vyrobcovi, roku vyroby a
iné technické Udaje st uvedené na etikete produktu (B).

Poutzitie

Nédoby st uréené na poufZitie v systémoch pitnej vody. Nadoby je mozné
pouZi v hermetickych systémoch (glykol maximalne 50%).

Minimélna / maximélna teplota: Vid ndvod na obale

nadoby.

Pri prevadzkovani pouzivajte ochranné prostriedky. Zanedbanie
ustanoveni tohto ndvodu méze vies k vzniku poskodeni na nddobe, zne-

Bezpecnos
V pripade, Ze vyrobok je vidite ne poskodeny, nepouZivajte

Lods
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osdb, ako aj § na majetku.

1. O6wme NonoXKeHUs

Mem6paHHble paclumpuTenbHble 6aku COOTBETCTBYIOT HOpMaM AUPeKTUBbI EC
2014/68/EU. CepTudmKaT NpoayKTa HaXoAUTCS y N3roToBUTENS. B KOMMNeKT
BXOAUT ofnH 6ak (A). UHcbopmaums o6 nsrotosuTene, jate Npon3BoACTBa
1 fipyrue TeXHM4ecK1e AaHHble pasmelleHbl Ha TOBapHOIi 3TukeTke (B).

MpumeHeHue

bakn paccyuTaHbl Ha NCNOIb30BaHME B CUCTEMAX CHabXeHns NUTbeBON
BoAoW. Bakn membpaHHble paclunpuTenbHbie 6akn TakKe MOXHO
MCnonb3oBaThb B CUCTEMAX repmeTnusaunmn (conep)«aume rmuKons
cocTaBAasieT Makc. 50%).MuHMM./MaKc. TemnepaTypa B cucteme: CM METKyY

KOHTelHepa.

A YcTaHaBnMBalTe U UCNONb3YiiTe 6aku TONbKO B TOM Cayyae,
€C/IN OHU HE NIMEIOT HMUKAKMX BUAMMbIX MOBPEXAEHNIt. YTO6bI

He BbIXOAMUTb 3a Npefenibl paboynx NapamMeTpoB, HEOBXOAMMO YCTaHOBUTh

COOTBETCTBYIOLME 3ALUMTHbIE YCTPONCTBA. [peHeGpexeHme yKasaHusamm

3TOr0 PyKOBOACTBA MOXET MPUBECTY K MOBPEXAEHNIO 6aka, yXyALIEHNIO ero

(YHKLMOHMPOBaHWS, TPaBMAaTU3MY UM MaTepuanbHoMy yuiep6y.

MpepocTepexeHune

1. Generale

| vasi di espansione a diaframma sono conformi alla Direttiva UE 2014/68/
UE. La certificazione é disponibile presso la sede del produttore. Gli articoli
inclusi sono un vaso di espansione con diaframma (A). Informazioni sul pro-
duttore, 'anno di costruzione e altri dati tecnici sono riportati sull’etichetta
del prodotto (B).

Applicazione

I vasi sono adatti per l'utilizzo in impianti per 'acqua potabile. | vasi possono
essere utilizzati anche per impianti pressurizzati (glicole max. 50%).
Temperatura minima e massima del sistema: Vedere etichetta riportata

sul vaso.

Sicurezza

Installare e mettere in funzione i vasi solo se sono privi di danni

visibili.
Al fine di rispettare i requisiti di funzionamento, devono essere previsti ap-
propriati accessori di sicurezza. La mancata osservanza di questo manuale
puo provocare difetti nel vaso, comprometterne la sua funzione, lesioni alle
persone o alla proprieta.

2. Instalacja
Instalacja moze by¢ przeprowadzona wytacznie przez zatwierdzony perso-
nel. Nalezy zawsze stosowac sie do miejscowych przepiséw.

Instalacja

Naczynia wzbiorcze wody pitnej o pojemnosci 8 - 25 litréw musza by¢ zain-

stalowane z kréécem wody skierowanym w doét (C).

Naczynia wzbiorcze wody pitnej o pojemnosci 35 - 150 litréw musza by¢

zainstalowane na podtodze, z kré¢cem wody skierowanym w dét (D).

1. Zastosuj tasme syntetyczna (PTFE) (E) na ztacze przeponowe naczynie
wzbiorcze (w zadnym wypadku nie nalezy korzystaé z juty! ).

2. W przypadku instalacji z wodg pitng przeponowe naczynie wzbiorcze
nalezy przymocowac na rurze doprowadzajacej zimna wode.

Pierwsze uzycie

1. Zamknij rurociag wodny i usun ci$nienie z systemu wodnego.

2. Ustaw wstepne tadowanie naczynia wzbiorczego 0,2 bar nizej, niz
ustawione ci$nienie zaworu zmniejszajacego cisnienie (fabryczne wstepne
tadowanie prosze sprawdzi¢ na etykiecie zbiornika):

- Zdejmij pokrywe (F) oraz nakretke zaworu (G).

- Zmierz ci$nienie (H).

- Jedli cisnienie w zaworze uzupetniania gazu jest zbyt wysokie (1), wypus¢
nieco gazu. Jesli cisnienie jest zbyt niskie, uzupetnij je, np. kanistrem
azotu.

3. Na powrdt natéz nakretke zaworu (G) i nakretke bezpieczenstwa (F).

4. Otwdrz rurociag wodny.

5. Sprawdz uszczelki na uszczelnieniach.

2. Felszerelés
Afelszerelést csak arra felhatalmazott személyzet végezheti el. Tartsa be a
mindenkori helyi utasitasokat.

Felszerelés

8- 25 liter befogadSképességli, haldzati vizhez vald tagulasi tartalyokat kell

telepiteni a vizcsatlakozassal lefelé (C). 35 - 150 liter befogaddképességt,

haldzati vizhez vald, pad|én allé tagulasi tartalyokat kell telepiteni a vizcsat-

lakozéssal lefelé (D).

1. Tekerjen (PTFE) szintetikus szalagot (E) az membranos tagulasi tartaly
csatlakozdjara (semmilyen kériilmények kdzott ne hasznaljon kendert! ).

2. Az ivdviz berendezések esetében a hideg vizes befolydcsére szerelje fel az
membranos tagulasi tartaly.

Elsé hasznalat

1. Zarja el a vizcsGvet és tavolitsa el a nyomast a vizrendszerbél.

2. Allitsa be a taguldsi tartaly el6té|tését a nyomascsékkentd szelep bealli-
tott nyomasanal 0,2 bar-ral kisebbre (kérjiik, nézze meg a tartaly cimkéjén
a gyari el6toltést):
- Tavolitsa el a fedelet (F) és a szelepsapkat (G).
- Mérje meg a nyomast (H).
- Ha a nyomas til nagy a gaz toltészelepnél (1), engedjen ki némi gazt. Ha

a nyomas tul kicsi, névelje meg, pl. egy nitrogén dobozzal.

3. Tegye vissza a szelepsapkat (G) és a biztonsagi fedelet (F).

4. Nyissa ki a vizcsovet.

5. Ellendrizze a tomitések szorossagat.

2. Montaz
Montaz musi provést osoba k tomu opravnéna. Vzdy postupujte v soula-
du s mistnimi predpisy.

Instalace

Expanzni nadoby na pitnou vodu o objemu mezi 8 a 25 litry je nutné in-

stalovat tak, aby vodni ventilek smé&foval dolii (C). Expanzni nadoby na

pitnou vodu o objemu mezi 35 a 150 litry je nutné instalovat na podlahu,

a to tak, aby vodni ventilek sméfoval dolii (D).

1. Na zapoj ( y poufZijte syntetickou pasku
(PTFE) (E). Nikdy nepouZivejte konopi!

2.V pFipadé poufziti v systémech pitné vody pripojte membranové expan-
zni nadoby k é vody.

P . P

d

pajecimu potrubi

PFi prvnim pouZiti

1. Uzavfete napajeci potrubi a vypustte tlak ve vodnim systému.

2. Pfi prvnim plnéni nastavte tlak v expanzni nddobé na o 0,2 baru nizsi
hodnotu nez je tlak na tlakovém redukénim ventilu ((daje o prvnim plnéni
pfi vyrobé jsou uvedené na etiketé nadoby.

- Odstrarite krytku (F) a ¢epicku ventilku (G).

- Zmérte tlak (H).

- Kdyz je tlak v plnicim plynovém ventilu pfilis vysoky (1), odpustte trochu
plynu. V piipadé, Ze je tlak pfilis nizky, zvyste jej, napfiklad z dusikové
nadrze.

3. Nasadte zpét ¢epicku ventilku (G) a ochrannou krytku (F).

4. Opét otevite pfivod vody.

5. Zkontrolujte tésnéni.

2. Montaz
MontaZz musi vykona osoba na to opravnena. Vzdy postupujte v stlade s
miestnymi/lokalnymi predpismi.

Instaldcia

Expanzné nadoby na vodu z vodovodu s objemom 8 - 25 litrov sa musia

instalovat s niplom na vodu smerom dolu (C). Expanzné nadoby na vodu z

vodovodu s objemom 35 - 150 litrov sa musia instalovat stojace na podlahe s

niplom na vodu smerom dolu (D).

1. Na zapojenie zariadenia membranové expanzné nadoby pouZite syntetic-
ki pasku (PTFE) (E). Nikdy nepouZivajte konope!

2.V pripade pouZitia v systémoch pitnej vody pripojte membranové expanz-
né nadobyk napajaciemu potrubiu studenej vody.

Pri prvom pouZiti

1. Vypnite napajacie potrubie a znizte tlak vo vodnom systémena minimum.

2. Pri prvom plneni tlak v expanznej nadobe nastavte na o 0,2 bar nizsiu
hodnotu ako je tlak v tlakovom redukénom ventile (idaje o prvom plneni pri
vyrobe st uvedené na etikete nadoby.

- Odstrante poklop (F) a ¢iapo¢ku ventilu (G).

- Zmerajte tlak (H).

- Ak je tlak v doplnkovom plynovom ventile prili§ vysoky (1), odpustite trocha
plynu.V pripade, Ze je tlak prili3 nizky, doplfite ho kanistrom dusika.

3. Nasa te naspa na miesto poklop (G), ako aj cCiapocku ventilu (F).

4. Opd otvorte pritok vody.

5. Skontrolujte tesnenie.

2. YcTaHoBKa
ye TbCS TONIbKO KBaMULUPOBAHHBIMU

cneyuanucramu. Bce BpemMs HeOGXOHMMO y4uTbIBaTh MECTHOE
3aKoHOAaTeNbCTBO.

YcraHoBka

Mpu ycTaHOBKe pacluMpuUTeNnbHbIX 6aKoB /15 MNTbEBOW BOAbI 06bEMOM

8- 25 IMTPOB BOAHbIE WTYLLEPbl AO/KHBI 6bITb HanpaBneHbl BHU3 (C).

Bo BpeMsi yCTaHOBKM BCe pacluMpuTeNbHble 6aku 415t MMTbEBOI BOAbI

06beMoM 35 - 150 IMTPOB [JOMKHbI CTOSTb Ha MOy, BOHbIE WTYLEPbI

NOMKHBI BbITb HanpaeneHbl BHK3 (D).

1. O6moTaiiTe KnanaH NoAKNoYeHUs meMBpaHHble pacluMpuTenbHble 6akn
K Tpy60npoBogay Te(hN0HOBOM CUHTETUYECKO NeHToi (E) (HK B koem
CNyyae He NCMoNb3yiiTe NeHbKOBOE BOMOKHO!).

2. B cnyyae yCTaHOBKM Ha TPy60MpoBOA NMTEBOK BOAbl MeMEpaHHbie
paclmpuTenbHbie 6aku HeO6XOAMMO NOAKKYATD K MOABOASLel Tpybe
C XON0HOW BOLZON.

MepBoe ucnonbsosaHue

1. MepekpoiiTe BOAOMNPOBOAHYIO TPY6GY 1 YCTPaHWTE AABNEHNE B CUCTEME
BOLOCHaBXeHMS.

. YCTaHOBUTe NpeiBapuUTeNbHYHO 3apsfiKy pacluMpuTensHoro 6aka Ha 0,2
6apa MeHblLUe, YeM YPOBEHb YCTaHOBNIEHHOTO AaBeHNs PeayKLMOHHOIo
KnanaHa (3aBOfCKYH YCTaHOBKY NpeABapuUTeIbHON 3apsAKM CM. Ha
TOBapHOU 3TUKeTKe):

- CHUMUTe KpbIlWKy (F) v konnavok BeHTuns (G).

- N3mepebTe paBnexue (H).

- Ecnv paBneHue B 3anpaBo4YHOM ra3oBoM BeHTue (1) cinwkom
BbICOKOE, BbIMYCTUTE HEMHOTO rasa. Ecim AaBneHvie CIULIKOM HU3KOe,
[fo3anpaBbTe ras, Hanpumep, NPy NoMoLLY 6anoHa C a30ToM.

3. YCTaHOBUTE Ha MECTO KONMa4yoK BeHTUNS (G) 1 3aLMTHYHO KpbiwKy (F).

4. Bo306HOBUTE NOAAYY BOAbI.

5. MpoBepbTe HafleXHOCTb BOASHbIX 3aMKOB.

N

2. Installazione
L’installazione deve essere eseguita solo da personale autorizzato.
Rispettare la normativa e le linee guida locali.

Montaggio

I vasi di espansione per acqua potabile con una capacita compresa tra 8

e 25 litri devono essere installati con il raccordo dell’acqua rivolto verso il
basso (C).

I vasi di espansione per acqua potabile con capacita compresa tra 35 - 150
litri devono essere installati in verticale piedi sul pavimento o con il raccordo
dell’acqua rivolto verso il basso (D).

1. Applicare del nastro sintetico (PTFE) (E) sul collegamento del vaso (non
usare canapa in alcun caso!).

2. In caso di impianti per 'acqua potabile, collegare il vaso al tubo di alimen-
tazione dell’acqua fredda.

Messa in servizio

1. Chiudere il tubo dell’acqua e rimuovere la pressione dal circuito.

2. Impostare il valore di pre-carica del vaso di espansione a 0,2 bar in meno
rispetto al valore di pressione di taratura della valvola di sicurezza (osser-
vare |'etichetta del vaso per il valore di pre-carica in fabbrica):

- Rimuovere il coperchio (F) e il tappo della valvola (G).

- Misurare la pressione (H).

- Se la pressione & troppo alta in corrispondenza della valvola di rabbocco
del gas (1), soffiare un po’ di gas. Se il valore della pressione & troppo
basso, ripristinarlo, ad esempio con una bomboletta di azoto.

3. Rimettere il tappo della valvola (G) e il tappo di sicurezza (F).

4. Riaprire il tubo dell'acqua.

5. Controllare la tenuta delle guarnizioni.

3. Konserwacja
Przeponowe naczynie wzbiorcze musi by¢ corocznie sprawdzany. Jesli z
zaworu bezpieczeristwa bedzie wyciekaé woda, prosze wykonaé ponizsze
kroki:
- Sprawdzi¢, czy na zewnatrz zbiornika nie widaé uszkodzer lub korozji.
- Sprawdzi¢ wstepne tadowanie gazu oraz, jesli to konieczne, ustawienie
prawidtowego ci$nienia, jak opisano w punkcie 2: Instalacja.
- W przypadku jesli zbiornik lub membrana sa uszkodzone:
« Odtacz przeponowe naczynie wzbiorcze od systemu.
« Opréznij przeponowe naczynie wzbiorcze.
« Wymien zbiornik.
« Sprawdz wstepne tadowanie gazu oraz, jesli to konieczne, ustaw wymaga-
na warto$¢, jak opisano w punkcie 2: Instalacja.

3. Karbantartas
Az membranos tagulasi tartaly évente kell ellendrizni. Ha viz szivargott ata
biztonsagi szelepen, a kévetkezéképpen jarjon el:
- Ellendrizze hogy a tartaly kiilsején nincsenek-e sériilések vagy korr6zié
nyomai.
- Ellendrizze a gaz el6toltését és, ha sziikséges, allitsa be a megfelelé nyo-
mdsra, ahogy a 2. pontban le van irva: Felszerelés.
- Ha a tartaly vagy a membran megsériilt:
« Kapcsolja le az membranos taguldsi tartly a rendszerrél.
« Uritse ki az membrénos tagulasi tartaly
« Cserélje ki a tartalyt.
« Ellendrizze a gaz el6toltését és, ha sziikséges, allitsa be a megfeleld
nyomasra, ahogy a 2. pontban le van irva: Felszerelés.

3. Udriba
Membranové expanzni nadoby je potfebné kazdoroéné podrobit pravi-

delné kontrole.

V pfipadé, Ze z bezpeénostniho ventilu unika voda, postupujte nasled-
ovné:

- Zkontrolujte nadob ku zda neni posk 3 nebo zrezavéla.

- kontrolujte pfivod plynu a v pfipadé potfeby nastavte tlak podle bodu 2
pokyni pro instalaci.
-V pfipadé, Ze je nddoba nebo membréna po3kozena:
+ Odpojte membranové expanzni nadoby ze systému
« Membranové expanzni nddoby vypustte
« Nadobu vyméite
« Zkontrolujte tlak plynu a v piipadé potieby nastavte tlak na pozadovanou
hodnotu podle bodu 2 pokynu pro instalac.

3. Udriba
Zariadenia membranové expanzné nadoby je potrebné kazdoro¢ne podrobi
pravidelnej kontrole. V pripade, Ze z bezpe¢nostného ventilu unika voda,
postupujte nasledovne:
- Skontrolujte stav nadoby zvonka, ¢ naddoba nie je poskodend, alebo
zhrdzavena.
- Skontrolujte privod plynu a v pripade potreby nastavte tlak pod a bodu 2
pokynov na intalaciu.
-V pripade, Ze je nddoba alebo membréna porusena:
« Odpojte membréanové expanzné nadoby zo systému.
« Nadobu vypustite.
« Nadobu vymeiite.
« Skontrolujte privod plynu a v pripade potreby nastavte tlak pod a bodu 2
pokynov na instalaciu.

3. TexHuyeckoe o6cyxuBanne
TexHMYecKoe COCTOsIHME meMBpaHHbie paclnpuUTeNbHbIE 6ak1 JOMKHO
NpoBePATLCA eXeroaHo. Ecnn Yepes npegoxpaHnTenbHble KnanaHbl npoTekaeT
BO/a, BbINOMHNTE TaKne AeiicTBIs:
- MpoBepbTe BHellHee COCTOsIHME 6aka Ha NpeaMeT HaMuns NoBPeXAEHNI nnu
pXaBneHus.
- MpoBepbTe ypoBeHb NpeiBapUTebHON 3apsaKu rasa 1, eCu 3To HeobxoaNMo,
OTperynupyiiTe ypoBeHb JaBNeHNs COTNACHO yKa3aHMsAM B NYHKTe 2: YCTaHOBKa.
- B cnyyae nospexpeHus 6aka unu Mem6paHbl:
+ OTcoeanHNTe MeMGpaHHbIe pacluMpuTenbHble 6akn OT CUCTEMbI.
« OcywunTe MeM6paHHble paclunpuTenbHble 6aku.
« 3ameHuTe Bak.

« MpoBepbTe ypoBeHb Npe/jBapUTENbHON 3aPAAKM rasa 1, eC/in 3T0 Heo6XoANMO,

YCTaHOBUTE YPOBEHb A, Ha HYXHYI0 Y COTNACcHO yKasaHusM

B MyHKTe 2: YCTaHOBKa.

3. Manutenzione

| vasi devono essere controllati annualmente. Se I'acqua dovesse fuoriuscire

dalla valvola di sicurezza, procedere come segue:

- Controllare le condizioni esterne del vaso di espansione per verificare che
non sia danneggiato o corroso.

- Controllare la precarica del gas e, se necessario, impostare la pressione
corretta come descritto al punto 2: Installazione.

- Nel caso in cui il serbatoio o il diaframma siano danneggiati:

« Scollegare il vaso dal sistema.

« Prosciugare il vaso.

« Sostituire il vaso.

« Controllare la precarica del gas e, se necessario, impostare il valore richies-
to come descritto al punto 2: Installazione.

4, Deinstalacja

1. Odtacz doptyw wody i opréznij przeponowe naczynie wzbiorcze po stronie
wody.

2. Usun pokrywe (F) oraz nakretke zaworu (G).

3. Usun ci$nienie (H) przy zaworze uzupetniania gazu (1).

4. 0dkrec przeponowe naczynie wzbiorcze (C).

VAN

Ostroznie:

Nalezy by¢ ostroznym, waga zbiornika moze by¢ wieksza, niz oczekiwana,

gdyz moze on by¢ wypetniony woda.

Woda w przeponowe naczynie wzbiorczemoze by¢ goraca! Sprawdzaj
system wytacznie po ostygnieciu wody.
Usuwanie naczynia wzbiorczego powinno zostaé przeprowadzone

zgodnie z przepisami lokalnymi.

4. Leszerelés

1. Zérja el a vizellatast és uritse ki az membranos tagulasi tartaly a vizolda-
lon.

2. Tavolitsa el a fedelet (F) és a szelepsapkat (G).

3. Tavolitsa el a nyomast (H)-bél a gaz toltészelepnél (1).

4. Csavarja le membranos tagulasi tartaly (C).

VAVAN

Vigyazat:

« Legyen dvatos, a tartaly nehezebb lehet, mint gondolna, mivel eléfordul-
hat, hogy fel van téltve vizzel.

 Avizaz membranos tagulasi tartaly-ben forré lehet! Csak akkor ellendrizze
arendszert, ha a viz leh(ilt.

« Tartsa be a helyi eldirdsokat, amikor a taguldsi tartalyt hulladékként
helyezi el.

4. Demontaz nadoby

1. Uzavfete napéajeni vodniho zdroje a vypustte membranové expanzni
nadoby na strané privodu vody.

2. Odstrafite ochrannou krytku (F) a ¢epicku ventilku (G).

3. Vypustte tlak (H) na vrchnim plynovém ventilu (1).

4. Od$roubujte membranové expanzni nadoby (C).

VAVAN

Upozornéni:

« Postupujte opatrné, vaha nddoby muze byt vétsi nez éekate, protoze mize
byt plnd vody.

« Voda v membranové expanzni nddoby mize byt horka! Nadobu kontrolu-
jte az po vychladnuti.

« P¥i likvidaci expanzni nddoby dodrZujte mistni pfedp.

4. DemontaZ zariadenia

1. Vypnite napdjanie vodného zdroja a vypustite nddobu na strane privodu
vody.

2. Odstranite poklop (F) a ¢iapocku ventilu (G).

3. Znizte tlak na vrchnom plynovom ventile na minimum. (H)

4. Odskrutkujte zariadenie membranové expanzné nadoby (C).

VAVAN

Upozornenie:

« Postupuijte opatrne, v pripade, Ze sa v nadobe nachadza este voda, jej

«+ Voda v nddobe méze by horica! Zariadenie kontrolujte iba po tom, ¢o
voda ochladla.

« Prilikvidacii expanznej nddoby dodrzujte miestnu legislativu

4. fleMoHTaX

1. OTkAKYMTe Nofady BOAbI M OCyLIUTe meMEpaHHbIe pacluvpuUTeNbHbIe
6aKu ¢ BOASIHON CTOPOHbI.

2. CHUMUTE KpbILWKY (G) 1 Konnavok BeHTUnS (F).

3. YcTpanuTe ganenvie (H) B 6ake Yep e3 3anpaBoyHbIi ra3oBblii BeHTUAB (1).

4. OTBMHTUTe meMbpaHHble paclumpuTenbHble 6aku (C).

VAVAN

BHumaHue!

. EyHbTE OCTOPOXHbI, BEC 6aKa MOXeT OKa3aTbcs 6OI'I|:UJI/IM,
4YeM 0XKMJAETCs, MOCKONbKY OH MOXET 6bITb HANONHEH BOAOMN.

« Bopa BHyTpU meM6paHHble pacluMpuTebHble 6aku MOXeT 6biTh ropsiyeit!
MpoBepsiiTe cMCTEMY TOMBKO MOC/E TOTO, KaK BOAA OCTbIHET.

. ymnwampyme pacwnpmenhubm 6aK, NpUHAMas BO BHIMaHWE MECTHbIE NPaBINA U NONOKEHNS.

4. Smontaggio

1. Chiudere l'alimentazione dell’acqua e scaricare i vasi dal lato acqua.
2. Togliere il coperchio (F) e il tappo della valvola (G).

3. Togliere la pressione (H) sulla valvola di rabbocco del gas (1).

4. Svitare il vaso (C).

VAN

Attenzione:

« State attenti, il peso del vaso pud essere superiore al previsto, in quanto
puo essere pieno di acqua.

« Lacqua nel vaso potrebbe essere calda!
Controllare il sistema solo quando l'acqua si & raffreddata.

« Osservare le norme locali per lo smaltimento del vaso di espansione.
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1. General

Vasele de expansiune cu membrana sunt conforme cu Directiva UE 2014/68
/ UE. Certificarea este disponibild la producator. Articolele incluse sunt vas
de expansiune cu membrana (A). Informatiile despre producétor, anul de
constructie si alte date tehnice sunt afisate pe eticheta produsului (B).

Aplicare

Vasele sunt utilizate in sisteme de apa potabila. Vasele pot fi utilizate si in
sisteme de presurizare (glicol maxim 50%). Minim maxim. temperatura
sistemului: A se vedea eticheta vasului.

Symbol bezpieczeristwa

Indicatii de siguranta Instalati si utilizati vasele numai daca vasul

nu prezinta daune vizibile. Pentru a respecta parametrii de functio-
nare, trebuie montate accesorii de siguranta corespunzatoare. Nerespectarea
acestui manual poate duce la defectarea vasului, afectarea functiunii sale,
vatamari corporale sau deteriorarea bunurilor.

1. Opéenito

Membranske ekspanzijske posude sukladne su EU Direktivi 2014/68/EU.
Certifikacija je dostupna kod proizvodaca. Ukljucene stavke su jedna mem-
branska ekspanzijska posuda (A). Podaci o proizvodacu, godini proizvodnje i
ostali tehnicki podaci navedeni su na etiketi proizvoda (B).

Primjena

Posude su za korisStenje sa sustavima pitke vode.

Posude se takoder mogu koristiti u sustavima pod tlakom (glikol max. 50%).
Min.- / maks. temperatura sustava: Vidi naljepnicu posude.

AN

moraju se postaviti odgovarajuéi sigurnosni dodaci. Nepostivanje ovog

Sigurnosna indikacija
Instalirajte i koristite posude samo ako posuda nema vidljivih
ostecenja. Kako bi se zadrzali unutar radnih parametara,

priruénika moze dovesti do kvarova na posudi, osteéenja njezine funkcije,
osobnih ozljeda ili materijalne Stete.

1. Splosno

Membranske ekspanzijske posode so skladne z EU direktivo 2014/68/EU.
Certificiranje je na voljo pri proizvajalcu. Vkljuceni predmeti so ena
membranska ekspanzijska posoda (A). Podatki o proizvajalcu, letu izdelave
in drugi tehni¢ni podatki so izpisani na etiketi izdelka (B).

Aplikacija

Posode so za uporabo s sistemi za pitno vodo.

Posode se lahko uporabljajo tudi v tlacnih sistemih (glikol max. 50%). Min.- /
maks. temperatura sistema: glejte oznako posode.

Varnostna indikacija A

Namestite in upravljajte posode le, ¢e na posodi ni vidnih

poskodb. Za ohranjanje delovnih parametrov je treba namestiti ustrezne
varnostne dodatke. Neupostevanje tega prirocnika lahko povzroci okvare
posode, poslabsanje njenega delovanja, telesne poskodbe ali materialno
Skodo.

2. Instalare

ea trebuie ef 4 numai de personal autorizat. Respectati in

arile locale.

per tareg

Instalacja

Vasele de expansiune pentru apd potabila cu o capacitate cuprinsd intre

8- 25 litri trebuie instalate cu conexiunea de apd indreptat in jos (C). Vasele
de expansiune pentru apa potabild cu o capacitate cuprinsa intre 35 - 150
litri trebuie instalate n picioare pe podea, fie cu conexiunea de apa indreptat
njos (D).

1. Aplicati banda sinteticd (PTFE) (E) la conexiunea vasului (nu utilizati
canepa in niciun caz!).

2.1n cazulinstalatiilor de ap& potabild, introduceti vasul in conducta de
alimentare cu apa rece. Prima utilizare

Pierwsze uzycie

1. Opriti conducta de apa si indepartati presiunea din sistemul de apa.

2. Setati preincdrcarea vasului de expansiune cu 0,2 bari mai mica decat
presiunea setata a supapei de siguranta a presiunii (va rugdm sa consultati
eticheta recipientului pentru preincarcarea din fabricd):

- Scoateti capacul (F) si capacul supapei (G).

- Mdsurati presiunea (H).

- Dacd presiunea de preincarcare este prea mare (I),eliminati din presiune.
Daca presiunea este prea micd, completati-o, de ex. cu o canistra de azot.

3.Puneti din nou capacul supapei (F) si capacul de siguranta (G).

4. Deschideti din nou conducta de apa.

5. Verificati etanseitatile

2. Montaza
Instalaciju mora izvesti samo ovlasteno osoblje. Uvijek se pridrzavajte
lokalnih propisa.

Montaza

Ekspanzijske posude za pitku vodu s kapacitetom izmedu 8 - 25 litara moraju
se ugraditi s priklju¢kom za vodu okrenutim prema dolje (C).

Ekspanzijske posude za pitku vodu zapremnine izmedu 35 - 150 litara moraju
se postaviti tako da stoje na poduiili s prikljuckom za vodu prema dolje (D).
1. Zalijepite (PTFE) sinteticku traku (E) na prikljucak posude (ni u kojem
slucaju ne koristite konoplju!).

2. U slucaju instalacija pitke vode postavite posudu u dovodnu cijev hladne
vode.

Prvo koristenje

1. Zatvorite cijev za vodu i uklonite pritisak iz sustava za vodu.

2. Postavite predpunjenje ekspanzijske posude na 0,2 bara niZe od posta-
vljenog tlaka ventila za smanjenje tlaka (pogledajte naljepnicu posude za
tvornicko predpunjenje):

- Skinite poklopac (F) i poklopac ventila (G).

- lzmjerite tlak (H).

- Ako je tlak previsok na ventilu za dopunjavanije plina (S), otpuhnite malo
plina. Ako je tlak prenizak, dopunite ga, npr. s kanisterom dusika.

3. Ponovno stavite poklopac ventila (G) i sigurnosni poklopac (F).

4. Ponovno otvorite cijev za vodu.

5. Provjerite nepropusnost brtvila.

2. Namestitev
Namestitev mora izvesti samo pooblas¢eno osebje. Ves ¢as upostevajte
lokalne predpise.

Namestitev

Ekspanzijske posode za pitno vodo s prostornino 8 - 25 litrov je treba
namestiti tako, da je nastavek za vodo obrnjen navzdol (C).

Ekspanzijske posode za pitno vodo s prostornino od 35 do 150 litrov je
treba namestiti tako, da stojijo na tleh bodisi z vodnim nastavkom
obrnjenim navzdol (D).

1. Nanesite (PTFE) sinteticni trak (E) na prikljucek posode (v nobenem
primeru ne uporabljajte konoplje!).

2.V primeru napeljave za pitno vodo namestite posodo v dovodno cev za
hladno vodo.

Prva uporaba

1. Zaprite cev za vodo in odstranite pritisk iz vodovodnega sistema.

2. Predhodno polnjenje ekspanzijske posode nastavite za 0,2 bara nizje od
nastavljenega tlaka reducirnega ventila (glejte oznako posode za
tovarnisko predhodno polnjenje):

- Odstranite pokrov (G) in pokrov ventila (F).

- Izmeri tlak (H).

- Ce je tlak na ventilu za dolivanje plina (S) previsok, odpihnite nekaj plina.
Ce je tlak prenizek, ga dopolnite, npr. z dusikovo posodo.

3. Ponovno namestite pokrov ventila (F) in varnostni pokrov (G).

4. Ponovno odprite vodovodno cev.

5. Preverite tesnost tesnil.

3. intretinere

Vasele trebuie verificate anual. in cazul in care apa picurd din supapa de

sigurantd, procedati dupa cum urmeaza:

- Verificati starea exterioard a vasului pentru deteriorari sau coroziune.

- Verificati preincarcarea gazului si, daca este necesar, setati la presiunea
corectd asa cum este descris la punctul 2: Instalare.

-Tn cazulin care vasul sau diafragma sunt deteriorate:

« Opriti vasul din sistem.

« Goliti vasul.

« Schimbati vasul.

« Wymien zbiornik.

« Verificati preincarcarea gazului si, dacd este necesar, setati la valoarea

corectd, asa cum este descris la punctul 2: Instalare.

3. OdrZavanje

Posude se moraju kontrolirati jednom godisnje. Ako voda istjece iz sigurnos-
nog ventila, postupite na sljedeci nacin:

- Provjerite vanjsko stanje posude za o3tecenje ili koroziju.

- Provjerite predpunjenje plinom i, ako je potrebno, namjestite ispravan tlak
kako je opisano u tocki 2: Montaza.

- U sludaju o3tecenja Zile ili dijafragme:

« Iskljucite posudu iz sustava.

« Ispraznite posudu.

« Zamijenite posudu.

« Provjerite predpunjenje plinom i po potrebi postavite na traZenu vrijednost
kao Sto je opisano u tocki 2: Instalacija.

3. VzdrZevanje

Plovila je treba vsako leto pregledati. Ce voda uhaja iz varnostnega ventila,
postopajte na naslednji nacin:

- Preverite zunanje stanje posode glede poskodb ali korozije.

- Preverite predpolnjenje plina in po potrebi nastavite pravilen tlak, kot
je opisano v tocki 2: Namestitev.

-V primeru poskodbe Zile ali diafragme:

« Izklopite posodo iz sistema.

« Izpraznite posodo.

« Zamenjajte posodo.

« Preverite predpolnjenje plina in ga po potrebi nastavite na zahtevano
vrednost, kot je opisano v to¢ki 2: Namestitev.

4, Deinstalacja

1. Opriti alimentarea cu apa si goliti vasele pe partea de apa.
2. Scoateti capacul (G) si capacul supapei (F).

3. Eliminati presiunea (H) la supapa de alimentare cu gaz (1).
4. Desurubati vasul (C).

VAVAN

Atentie:

« Aveti grija, greutatea vasului poate fi mai mare decat se asteaptd,
deoarece poate fi umplutd cu apa.

« Apa din vas poate fi fierbinte! Verificati sistemul numai cand apa s-a racit.
« Respectati reglementdrile locale atunci cand eliminati vasul de
expansiune.

4, Deinstalacja

1. Zatvorite dovod vode i ispustite posude na vodenoj strani.
2. Uklonite poklopac (F) i poklopac ventila (G).

3. Uklonite tlak (H) na ventilu za dopunjavanje plina (1).

4. Odvrnite posudu (C).

VAVAN

oprez:

« Budite oprezni, tezina posude moze biti ve¢a od ocekivane jer moze biti
napunjena vodom.

«Voda u posudi moZe biti vru¢a! Provjerite sustav tek kada se voda ohladi.
« Postujte lokalne propise kada zbrinjavate ekspanzionu posudu.

4. Odstranitev

1. Zaprite dovod vode in izpraznite posode na vodni strani.
2. Odstranite pokrov (G) in pokrov ventila (F).

3. Odstranite tlak (H) na ventilu za dolivanje plina (I).

4. Odvijte posodo(C).

AN\ AN

Previdnost:

« Bodite previdni, teza posode je lahko vecja od priakovane, saj je lahko
napolnjena z vodo.

«Voda v posodi je lahko vroca! Sistem preverite Sele, ko se voda ohladi.

« Observe local regulations when you dispose of the expansion vessel.

FIN

1. Yleista

Kalvopainesailiot ovat EU-direktiivin 2014/68/EU mukaisia. Sertifiointi

on saatavilla valmistajalta. Sisélto: yksi kalvopainesailio (A). Tiedot
valmistajasta, valmistusvuodesta ja muut tekniset tiedot nakyvat tuotteen
tyyppikilvessa (B).

Kaytto
Kalvopaine:

soveltuvat kdytettavaksi kdyttovesijarjestelmissa

voidaan kayttad myos suljetuissa lammitys- ja jadhdytysjarjestelmissa (gly-
koli max. 50 %). Min.- / max. jarjestelman ldmpatila: Katso astian tyyppikilpi.

Turvaohjeet A

Tarkista sdilio ennen asennusta vaurioiden varalta ja kdyta ainoastaan ehjia
sailioita. Asenna jarjestelmaan tarvittavat turvalaitteet. Taman ohjeen
noudattamatta jattaminen voi johtaa sailion vaurioitumiseen, sen toiminnan
heikkenemiseen, henkild- tai omaisuusvahinkoihin.

2. Asennus
Asennuksen saa suorittaa vain riittdvan patevyyden omaava henkil. hen-
kilosto. Noudata aina paikallisia maarayksia.

Asennus

Kalvopainesdiliot, joiden tilavuus on 8-25 litraa, on asennettava jérjes-
telmaliitos alaspéin (C). Kalvopainesailiot, jarjestelmaliitos on 35-150 litraa,
on asennettava seisomaan lattialle joko vesinippa alaspéin (D).

1. Kéyta (PTFE) synteettista teippia (E) sailion jarjestelmaliitokseen (ala

missaan tapauksessa kdytd hamppua! ).

2. Kéyttovesijarjestelmassd, asenna silio kylman veden syéttlinjaan.

Kayttoonotto

1. Kéyttoonotto vesiputki ja poista paine vesijarjestelmasta.

2. Aseta kalvopainesailion esipaine 0,2 bar pienemmaéksi kuin paineenalen-
nusventtiilin asetuspaine (katso tehtaan esipaine sailion tyyppikilvestd):
- Irrota suojakansi (F) ja venttiilin korkki (G). - Mittaa paine (H). -

Jos paine on liian korkea (1), pienennd esipainetta. Jos paine on liian alhai-

nen, lisaa sitd esim. typpi -tayttépullolla.

3. Aseta venttiilin korkki (G) ja suojakansi (F) takaisin paikoilleen.

4. Avaa vesiputki uudelleen.

5. Tarkista laitteisto vuotojen varalta.

3. Huolto
Sailiot on tarkastettava vuosittain. Jos varoventtiilistd vuotaa vettd, toimi
seuraavasti:
- Tarkista sailion ulkoinen kunto vaurioiden tai korroosion varalta.
- Tarkista esipaine ja sdada tarvittaessa oikea paine kohdan 2: Asennus
ohjeiden mukaisesti.
- Jos sdilio tai kalvo on vaurioitunut:
« Erota saili6 jarjestelmasta.
« Tyhjenna siilic.
«Vaihda siilio.
« Tarkista esipaine ja séada tarvittaessa vaadittuun arvoon kohdassa 2:
Asennus kuvatulla tavalla.

4. Asennuksen purkaminen

1. Sulje vedensyéitto ja tyhjennd sdilio vedesta.
2. Irrota suojakansi (F) ja venttiilin korkki (G).
3. Poista paine (H) kaasun tayttoventtiilista (1).
4. Kierra sailio irti (C).

VAVAN

Varoitus :

Huomioithan, ettd s&ilid voi olla tdynna vettd ja sen johdosta ennakoitua

raskaampi.

« Séilidssa oleva vesi voi olla kuumaal! Tarkista jarjestelma vasta, kun vesi
on jadhtynyt.

+ Noudata paikallisia maarayksia, kun havitat paisuntasailion.

NOR

1. Generelt

Membranekspansjonskaret er i samsvar med EU-direktiv 2014/68/EU.
Sertifisering er tilgjengelig hos produsenten. Artikler inkludert er ett
membranekspansjonskar (A). Informasjon om produsent, byggear og andre
tekniske data er vist pa produktetiketten (B).

Bruksomrade

Ekspansjonskaret er for bruk i drikkevannssystemer. Karene kan ogsa brukes
i trykksettingssystemer (glykol maks. 50%).

Min.- / maks. systemtemperatur: Se beholderetiketten.

Sikkerhetsindikasjon A

Installer og bruk fkaret kun hvis karet er fri for synlig skade. For & holde seg
innenfor driftsparameterne ma passende sikkerhetstilbehgr monteres. Hvis
denne handboken ignoreres, kan det fore til defekter i karet, svekkelse av
dets funksjon, personskade eller skade pa eiendom.

2. Installasjon
Installasjonen méa kun utferes av godkjent personell. Overhold lokale
forskrifter til enhver tid.

Installasjon

Ekspansjonskar for drikkevann med en kapasitet pa mellom 8 - 25 liter skal
monteres med vannippelen pekende nedover (C). Ekspansjonskar for
drikkevann med en kapasitet pa mellom 35 - 150 liter skal installeres
stdende pa gulvet med vannippelen pekende ned (D).

1. Pafer (PTFE) syntetisk tape (E) pa tilkoblingen til karet (ikke bruk hamp
under noen omstendigheter! ).

2. Ved drikkevannsinstallasjoner monter karet i kaldtvannsraret.

Forste gangs bruk

1. Steng av vannreret og fjern trykket fra vannsystemet.

2. Stillinn forladningen av ekspansjonskaret 0,2 bar lavere enn innstilt trykk
pa trykkreduksjonsventilen (se beholderetiketten for fabrikkopplading): -
Fjern dekselet (F) og ventilhetten (G). - Mal trykket (H). - Hvis trykket er for
hoyt ved gasspafyllingsventilen (1), blas av litt gass. Hvis trykket er for lavt,
fyll pa, f.eks. med en nitrogenbeholder.

3. Sett inn ventilhetten (G) og sikkerhetshetten (F) igjen.

4. Apne vannreret igjen.

5. Kontroller at tetningene er tette.

3. Vedlikehold

Ekspansjonskaret skal kontrolleres &rlig. Skulle det komme vann ut av
sikkerhetsventilen, gjor folgende:

- Kontroller den ytre tilstanden til karet for skade eller korrosjon.

- Kontroller fortrykket og still eventuelt inn pa riktig trykk som beskrevet i
punkt 2: Installasjon.

- Itilfelle karet eller membranen er skadet:

« Steng karet ut fra systemet.

« Tom karet.

« Bytt ut karet.

« Kontroller fortrykket og still eventuelt inn til ansket verdi som beskrevet i
punkt 2: Installasjon.

4. Demontering

1. Steng av vanntilferselen og tem karene pa vannsiden.
2. Fjern dekselet (F) og ventilhetten (G).

3. Fjern trykket (H) ved gasspafyllingsventilen (1).

4. Skru av karet (C).

VAN

Forsiktighet :

« Veer forsiktig, vekten av fartoyet kan vaere storre enn forventet, da det kan

« vaere fylt med vann. « Vannet i karet kan vaere varmt! Kontroller systemet
forst ndr vannet er

« avkjolt. « Folg lokale forskrifter nar du kaster ekspansjonskaret.

DAN

1. Generelt

Ekspansionsbeholdere er i overensstemmelse med EU-direktiv 2014/68/
EU. Certificering er tilgeengelig hos producenten. Enheder inkluderet er en
ekspansionsbeholder (A). Oplysninger om producent, byggear og andre
tekniske data er vist pa produktetiketten (B).

Anvendelse

Beholderne er til brug med drikkevandssystemer. Beholderne kan ogsa
anvendes i tryksystemer (glykol maks. 50%).

Min.- / max. systemtemperatur: Se beholdermaerkat.

Sikkerhedsindikation &

Installer og betjen kun beholderne, hvis beholderen er fri for synlige
skader. For at holde sig inden for driftsparametrene skal der monteres
passende sikkerhedstilbehgr. Tilsideseettelse af denne manual kan fore
til defekter i beholderen, forringelse af dets funktion, personskade eller
skade pa ejendom.

2. Installation
Installationen mé kun udferes af godkendt personale. Overhold til enhver
tid lokale regler.

Installation

Ekspansionsbeholdere til drikkevand med en kapacitet pd mellem 8 - 25
liter skal monteres med vandnippelen pegende nedad (C). Ekspansions-
beholdere til drikkevand med en kapacitet pa mellem 35 - 150 liter skal
installeres stdende pa gulvet enten med vandniplen nedad (D).

1. Seet (PTFE) syntetisk tape (E) pa tilslutningen af karret (brug under ingen

omsteendigheder hamp! ).
2. Itilfaelde af drikkevandsinstallationer monteres beholderen i koldt-
vandsforsyningsreret.

Forste brug

1. Luk for vandraret og fjern trykket fra vandsystemet.

2. Indstil ekspansionsbeholderens forladning til 0,2 bar lavere end det in-
dstillede tryk for trykreduktionsventilen (se venligst beholdermaerkatet
for fabrikspafyldning): - Fjern laget (F) og ventilhzetten (G). - Mal trykket
(H). - Hvis trykket er for hejt ved gaspafyldningsventilen (1), luk lidt gas
ud. Hvis trykket er for lavt, efterfyldes, f.eks. med en nitrogenbeholder.

3. Saet ventilhzetten (G) og sikkerhedshzetten (F) i igen.

4. Abn vandreret igen.

5. Tjek teetningerne.

3. Vedligeholdelse
Beholderne skal kontrolleres érligt. Hvis der kommer vand ud af sikker-
hedsventilen, skal du gere folgende:
- Kontroller beholderens ydre tilstand for beskadigelse eller korrosion.
- Kontroller gasforfyldningen og indstil om nedvendigt til det korrekte tryk
som beskrevet i punkt 2: Installation.
- I tilfeelde af at karret eller membranen er beskadiget:
« Sluk for fartejet fra systemet.
« Tom beholderen.
« Skift fartojet.
« Kontroller fortrykket og indstil om nedvendigt til den enskede vaerdi
som beskrevet i punkt 2: Installation.

4. Afinstallation

1. Sluk for vandtilferslen og draen beholderne pa vandsiden.
2. Fjern daekslet (F) og ventilhaetten (G).

3. Fjern trykket (H) ved gaspafyldningsventilen (1).

4. Skru beholderen (C). af.

VAN

ADVARSEL

* Advarsel, vaegten af beholderen kan vaere starre end forventet, da den
kan vaere fyldt med vand.

« Vandet i beholderen kan veere varmt! Kontroller forst systemet, nar
vandet er kolet af.

« Overhold lokale regler, nar du bortskaffer ekspansionsbeholderen.
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SWE

1. Allmént

Membranexpansionskarl &r kompatibla med EU-direktiv 2014/68/EU.
Certifiering finns hos tillverkaren. Artiklar som ingér &r ett membranexpansi-
onskarl (A). Information om tillverkare, byggar och andra tekniska data finns
pa produktetiketten (B).

Applikation

Karlen ar avsedda for anvandning med dricksvattensystem. Karlen kan dven
anvandas i trycksattningssystem (glykol max. 50%).

Min.- / max. systemtemperatur: Se karlets etikett.

Séakerhetsindikation &

Installera och anvénd endast karlen om karlet &r fritt fran synliga skador.
For att hélla sig inom driftsparametrarna maste lampliga sékerhetstillbehér
monteras. Om denna bruksanvisning inte foljs kan det leda till defekter i
kérlet, forsamring av dess funktion, personskada eller skada pa egendom.

2. Installation
Installationen far endast utféras av godkand personal. F6lj alltid lokala
foreskrifter.

Installation

Expansionskarl for dricksvatten med en kapacitet p& mellan 8 - 25 liter ska

installeras med vattennippeln nedat (C). Expansionskarl for dricksvatten

med en kapacitet pa mellan 35 - 150 liter ska installeras staende pa golvet

antingen med vattennippeln nedat (D).

1. Applicera (PTFE) syntetisk tejp (E) pa anslutningen av karlet (anvand inte
hampa under nagra omsténdigheter! ).

2. For dricksvatteninstallationer montera karlet i kallvattenmatningsroret.

Forsta anvandning

1. Sténg av vattenledningen och ta bort trycket fran vattensystemet.

2. Stall in expansionskarlets fortryck till 0,2 bar lagre an tryckreducerings-
ventilens instéllda tryck (se kérletiketten for fabriksforladdning): - Ta bort
locket (F) och ventilképan (G)). - Mat trycket (H). -

Om trycket ar for hogt vid gaspafyllningsventilen (1), slapp ut lite gas. Om

trycket ar for lagt, fyll pa, t.ex. med en kvéavebehallare.

3. Satt tillbaka ventilkdpan (G) och sakerhetskapan (F)

4, Oppna vattenrdret igen.

5. Kontrollera att titningarna &r tata.

3. Underhall
Karlet ska kontrolleras arligen. Om vatten ldcker ut fran sédkerhetsventilen,
gor sé har:
- Kontrollera karlets yttre tillstand for skada eller korrosion.
- Kontrollera fortrycket och stéll vid behov in pa(remove) rétt tryck enligt
beskrivning i punkt 2: Installation.
- Om karlet eller membranet ar skadat:
« Sténg av karlet fran systemet.
« Tom karlet.
« Byt ut karlet.
« Kontrollera fortrycket och stall vid behov in pa 6nskat varde enligt beskriv-
ning i punkt 2: Installation.

4. Avinstallation

1. Sténg av vattentillférseln och tém karlen pa vattensidan.
2.Ta bort locket (F) och ventilkapan (G).

3. Ta bort trycket (H) vid gaspafyllningsventilen (1).

4. Skruva loss karlet (C).

VAVAN

Forsiktighet :
Var forsiktig, karlets vikt kan vara storre an forvantat, eftersom det kan

vara fyllt med vatten.
Vattnet i karlet kan vara varmt! Kontrollera systemet forst nar vattnet har

svalnat.

Folj lokala foreskrifter nar du kasserar expansionskarlet.
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